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  Zdravotnický prostředek třídy I
NAŘÍZENÍ (EU) 2017/745 EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY  

z 5. dubna 2017 ohledně zdravotnických prostředků

1. KÓDY 
HYDRAULICKÉ ZVEDÁKY
RI821	 - HYDRAULICKÝ akční člen s nosností 150 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím pedálu
RI823	 - HYDRAULICKÝ akční člen s nosností 150 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím páky
RI825 	 - HYDRAULICKÝ akční člen s nosností 180 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím pedálu
RI827 	 - HYDRAULICKÝ akční člen s nosností 180 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím páky

ELEKTRICKÉ ZVEDÁKY
RI822 	 - ELEKTRICKÝ akční člen s nosností 150 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím pedálu
RI824	 - ELEKTRICKÝ akční člen s nosností 150 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím páky
RI826	 - ELEKTRICKÝ akční člen s nosností 200 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím pedálu
RI828	 - ELEKTRICKÝ akční člen s nosností 200 kg, s otevíráním nohou prostřednictvím páky

2. ÚVOD
Děkujeme, že jste se rozhodli zvedák řady MUEVO by MOPEDIA od firmy MORETTI S.p.A. Design 
těchto zvedáků a jejich kvalita zaručují maximální pohodlí, bezpečnost a spolehlivost. Zvedáky 
MUEVO by MOPEDIA od firmy MORETTI S.p.A. byly navrženy a vyrobeny tak, aby naplňovaly vaše 
potřeby praktického a správného použití. Tento návod k použití obsahuje drobná doporučení pro 
správné použití vámi zvolené pomůcky a užitečné rady pro vaši bezpečnost. Doporučuje se, abyste 
si pozorně přečetli celý tento návod ještě před použitím zvedáku. V případě pochybností se prosím 
obraťte na prodejce, který vám bude umět správně pomoct a poradit.

3. URČENÉ POUŽITÍ
Zvedáky řady MUEVO by MOPEDIA jsou určeny pro zvedání a přesun osob s pohybovými potížemi 
prostřednictvím pomoci doprovodu, který aktivuje ovládací prvky. Nemohou být používány jednou 
osobou. Firma MORETTI S.p.A. odmítá jakoukoli odpovědnost za škody způsobené nevhodným 
použitím prostředku nebo použitím odlišným od vymezení v tomto návodu. 

4. EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Firma MORETTI SpA prohlašuje na svou vlastní odpovědnost, že výrobky vyrobené a uvedené na 
trh samotnou firmou MORETTI SpA, patřící do skupiny výrobků ZVEDÁKY MOPEDIA, jsou ve shodě s 
aplikovatelnými ustanoveními nařízení 2017/745 o ZDRAVOTNICKÝCH PROSTŘEDCÍCH z 5. dubna 2017.
Pro tento účel firma MORETTI SpA zaručuje a prohlašuje na svou vlastní odpovědnost následující:
1. 	� Předmětné prostředky vyhovují základní bezpečnostním a výkonnostním požadavkům v souladu 

s přílohou I nařízení 2017/745, jak je nařízeno přílohou IV tohoto nařízení.
2. 	 Předmětné prostředky NEJSOU MĚŘÍCÍMI PŘÍSTROJI.
3. 	 Předmětné prostředky NEJSOU URČENY PRO KLINICKÝ VÝZKUM.
4. 	 S předmětnými prostředky se bude obchodovat v NESTERILNÍM balení.
5. 	� Předmětné prostředky je třeba považovat za náležící do třídy I ve shodě s ustanoveními přílohy 

VIII výše uvedeného nařízení.
6. 	� Firma MORETTI SpA uchovává a poskytuje k nahlédnutí kompetentním orgánům po dobu 

nejméně 10 let od data výroby poslední šarže technickou dokumentaci potvrzující shodu 
s nařízením 2017/745.

Poznámka: Kompletní kódy výrobku, kód registrace výrobce (SRN), základní kód UDI-DI a případné 
odkazy na použité normy jsou uvedeny v EU prohlášení o shodě, které firma MORETTI SPA vydává 
a zpřístupňuje prostřednictvím svých kanálů.
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5. VŠEOBECNÁ VAROVÁNÍ

UPOZORNĚNÍ! 
Věnujte velkou pozornost přítomnosti pohybujících se součástí, které by mohly způsobit 
uváznutí končetin a ublížení na zdraví osob.

•	� Pro správné použití prostředku vycházejte z tohoto návodu a před každým použitím věnujte 
mimořádnou pozornost části Údržba a varováním.

•	 Pro správné použití prostředku se poraďte s vaším lékařem nebo terapeutem.
•	� Zabalený výrobek uchovávejte v dostatečné vzdálenosti od jakéhokoli zdroje tepla, protože obal 

je tvořen kartonem.
•	 Životnost příslušenství je určena opotřebením částí, které nelze opravit a/nebo vyměnit.
•	 Vždy věnujte pozornost přítomnosti dětí.
•	 Nepřekračujte maximální dovolenou nosnost.
•	� Uživatel a/nebo pacient bude muset oznámit jakoukoli vážnou nehodu, ke které došlo v souvislosti 

s prostředkem, výrobci a kompetentnímu orgánu členského státu, ve kterém žije pacient.

6. POUŽITÉ SYMBOLY

Kód výrobku

Jednoznačná identifikace prostředku

Označení CE

EC REP

0197

S N

Výrobce

Výrobní šarže

Ohledně pokynů si přečtěte návod

Zdravotnický prostředek

Podmínky likvidace

EC REP

0197

S N

Upozornění:

Datum výroby

EC REP

0197

S N

Likvidace výrobku podle směrnice ES/19/2012

Ochrana před prachem a stříkající vodou

Aplikovaná část typu B
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7. ROZMĚRY 
7.1 Rozměry konstrukce s nosností 150 kg (RI821-RI822-RI823-RI824)

 
- Hmotnost zvedáku s malou konstrukcí a elektrickou výbavou: 35 kg
- Hmotnost zvedáku s malou konstrukcí a hydraulickou výbavou: 33 kg

7.2 Rozměry konstrukce s nosností 180/200 kg (RI825-RI826-RI827-RI828)

- Hmotnost zvedáku s velkou konstrukcí a elektrickou výbavou: 37 kg
- Hmotnost zvedáku s velkou konstrukcí a hydraulickou výbavou: 35 kg
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8. POPIS SOUČÁSTÍ
A - 	 1 ks základny s kolečky
B - 	 1 ks sloupu
C - 	 1 ks ramena
D - 	 1 ks rukojeti
E - 	� 1 ks páky  

(pouze pro RI823-RI824-RI827-RI828)
F - 	 1 ks rozporky s úchyty pro popruh
G - 	� 1 ks pedálu  

(pouze pro RI821-RI822-RI825-RI826)
H - 	 příslušenství pro montáž
I - 	 1 ks standardního popruhu

(Obrázky pro ilustrační účely)

9. POPIS AKČNÍCH SAD
9.1 Hydraulický akční člen (150/180 kg)
Platný pro modely RI821-RI823-RI825-RI827)

9.2 Elektrická sada (150/200 kg)
Platný pro modely RI822-RI824-RI826-RI828

                
10. POKYNY PRO MONTÁŽ KONSTRUKCE ZVEDÁKŮ (PRO VŠECHNY MODELY)
1. 	 Odšroubujte šroub v základně sloupu. (obr. 4)
2. 	 Zasuňte sloup do určené dutiny v základně. (obr. 4)
3. 	 Vložte šroub, který zajišťuje sloup, do základny a řádně jej zašroubujte. (obr. 4)
4. 	 Vložte pouzdro dovnitř otvoru ramene, určeného pro vložení kloubového spoje sloupu (obr. 5a)
4. 	 Připojte rameno ke sloupu prostřednictvím šroubů z výbavy. (obr.  5b)
5. 	 Umístěte rukojeť na sloup a připevněte ji prostřednictvím 2 šroubů. (obr. 6)

A	 - 1 ks akčního členu TiMOTION 
B	 - 1 ks dálkového ovládání TiMOTION
C	 - 1 ks akumulátoru TiMOTION
D	 - 4 ks upevňovacích šroubů řídicí jednotky 
E	 - 1 ks řídicí jednotky TiMOTION
F	 - 1 ks kabelu nabíječky akumulátorů
G	 - 1 ks držáku řídicí jednotky



7

ČE
SK

Y

OBR. 4 OBR. 6OBR. 5a OBR. 5b

(Obrázky pro ilustrační účely)

6. 	� Umístěte rozporku do příslušného háku, který se nachází na koncové části zvedacího ramene. 
(obr. 7)

7a.	Vložte páku do otvoru v základně a zajistěte ji svými šrouby. 
	 (obr. 8a – pro modely RI823-RI824-RI827-RI828)
7a.	Vložte pedál do otvoru v základně a zajistěte jej svými šrouby. 
	 (obr. 8b – pro modely RI821-RI822-RI825-RI826)
8. 	� Až bude konstrukce úplně sestavena, nainstalujte hydraulický/elektrický akční člen týkající se 

vybraného typu zvedání.

OBR. 7 OBR. 8a OBR. 8b

(Obrázky pro ilustrační účely)

11. POKYNY PRO MONTÁŽ AKČNÍCH ČLENŮ
11.1 Montáž hydraulického akčního členu (platná pro RI821-RI823-RI825-RI827) 

OBR. 9

1. Umístěte hydraulický akční člen podle obrázku a řádně 
jej zajistěte ve vrchní a spodní části prostřednictvím šroubů 
a pojistných matic. (obr. 9)

(Obrázky pro ilustrační účely)



8
ČE

SK
Y

11.2 Montáž elektrického akčního členu (platná pro RI822-RI824-RI826-RI828) 

OBR. 10a OBR. 10b OBR. 11

(Obrázky pro ilustrační účely)

1. 	� Odšroubujte dva svorníky na ramenu a na sloupu pro připevnění akčního členu. Vložte akční člen 
a zajistěte jej dvěma předtím odšroubovanými šrouby. (obr. 10a-10b)

2. 	� Připevněte nosnou konzolu řídicí jednotky k sloupu prostřednictvím šroubů z výbavy, s použitím 
určených otvorů. (obr. 11)

3. 	� Vložte řídicí jednotku na právě namontovanou konzolu jejím posouváním shora dolů a zajistěte 
ji šrouby. (obr. 12a-12b)

4. 	 Vložte akumulátor do řídicí jednotky. (obr. 13a-13b)
5. 	� Připojte konektor akčního členu do středového kanálu řídicí jednotky a dálkové ovládání na 

pravý kanál. (obr. 14). Elektrická sada je úplně namontována a připravena k použití (obr. 15)

OBR. 12a OBR. 12b OBR. 13a

OBR. 14 OBR. 15OBR. 13b

1 = Akční člen

2 = �Dálkové 
ovládání

1 2

(Obrázky pro ilustrační účely)

Poznámka: před použitím pečlivě ověřte, zda není stisknuto tlačítko nouzového zastavení, 
a kdyby bylo aktivováno, uvolněte jej kvůli zapnutí řídicí jednotky. 
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12. POKYNY PRO POUŽITÍ
12.1 Pokyny pro použití hydraulických modelů RI821-RI823-RI825-RI827
1. 	 Před zvedáním roztáhněte nohy základny až na maximální možný rozsah:
	 -	 mírně potáhněte nohou pedál otevírání směrem k sobě, a poté jej pootočte doleva a zajistěte 

jej v poloze otevření (pro RI821-RI825)
	 -	 mírně potáhněte páku otevírání směrem k sobě, a poté ji pootočte doleva a zajistěte v poloze 

otevírání (pro RI823-RI827) (Proveďte stejné úkony v opačném směru pro vrácení základny do 
stavu zavření)

2.	 Zajistěte brzdy zadních kol
3.	 Udržujte pacienta vystředěného vůči nohám základny a vždy obráceného směrem k doprovodu
4.	 Pečlivě uchyťte pásy popruhu k rozporce. 
5.	 Ujistěte se, že ventil na hydraulickém čerpadle je úplně zavřený (za tímto účelem jej otočte ve 

směru „CLOSE“)
6.	 Pro zahájení zvedání aktivujte čerpací páku hydraulického akčního členu
7.	 VŽDY KONTROLUJTE SPRÁVNOU POLOHU PACIENTA BĚHEM CELÉHO ROZSAHU POHYBU!
8.	 Zvedněte pacienta do potřebné výšky a ponechte jej v poloze čelně vůči doprovodu
9.	 Odjistěte zadní kola a přesuňte pacienta
10.	Před zahájením sestupu pacienta znovu zajistěte zadní kola
11.	Zahajte sestup pacienta mírným pootočením ventilu na hydraulickém čerpadle ve směru „OPEN“

POZN. Pro provedení pomalého sestupu mírně otevřete ventil, zatímco pro zvýšení rychlosti 
jej pootočte více ve stejném směru „OPEN“ 

12.	VŽDY KONTROLUJTE SPRÁVNOU POLOHU PACIENTA BĚHEM CELÉHO ROZSAHU POHYBU!

BĚHEM SESTUPU VŽDY POMÁHEJTE PACIENTOVI PŘI KONTROLE SPRÁVNÉ POLOHY SEDU!

UPOZORNĚNÍ!
Během sestupu zabraňte střetu pacienta s překážkou, která by mohla zabránit jeho pohybu dolů. 
V takovém případě znovu zvedněte pacienta a odstraňte příčinu zabraňující sestupu.

12.2 Pokyny pro použití elektrických modelů RI822-RI824-RI826-RI828

UPOZORNĚNÍ! 
PŘI PRVNÍM POUŽITÍ ELEKTRICKÉHO ZVEDÁKU NEMOCNÝCH SE DOPORUČUJE NECHAT 
NABÍJET AKUMULÁTORY PO DOBU CCA 6–8 HODIN. POTÉ SE PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM 
UJISTĚTE, ŽE AKUMULÁTOR JE NABITÝ.

1.	 Před zvedáním roztáhněte nohy základny až na maximální možný rozsah:
	 -	 mírně potáhněte nohou pedál otevírání směrem k sobě, a poté jej pootočte doleva a zajistěte 

jej v poloze otevření (pro RI822-RI826)
	 -	 mírně potáhněte páku otevírání směrem k sobě, a poté ji pootočte doleva a zajistěte v poloze 

otevírání (pro RI824-RI828) (Proveďte stejné úkony v opačném směru pro vrácení základny do 
stavu zavření)

2.	 Zajistěte zadní kola
3.	 Udržujte pacienta vystředěného vůči nohám základny a vždy obráceného směrem k doprovodu
4.	 Pečlivě uchyťte pásy popruhu k rozporce. 
5.	 Pro zvedání pacienta použijte tlačítko se šipkou nahoru
6.	 VŽDY KONTROLUJTE SPRÁVNOU POLOHU PACIENTA BĚHEM CELÉHO ROZSAHU POHYBU!
7.	 Zvedněte pacienta do potřebné výšky a ponechte jej v poloze čelně vůči doprovodu
8.	 Odjistěte zadní kola a přesuňte pacienta
9.	 Před zahájením sestupu pacienta znovu zajistěte zadní kola
10.	Pro spouštění pacienta použijte tlačítko se šipkou dolů
11.	VŽDY KONTROLUJTE SPRÁVNOU POLOHU PACIENTA BĚHEM CELÉHO ROZSAHU POHYBU!
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BĚHEM SESTUPU VŽDY POMÁHEJTE PACIENTOVI PŘI KONTROLE SPRÁVNÉ POLOHY SEDU!

UPOZORNĚNÍ!
Během sestupu zabraňte střetu pacienta s překážkou, která by mohla zabránit jeho pohybu dolů. 
V takovém případě znovu zvedněte pacienta a odstraňte příčinu zabraňující sestupu.

AUTOMATICKÁ FUNKCE ZABRÁNĚNÍ PŘITLAČENÍ
Součástí elektrické sady je automatická funkce pro zabránění přitlačení pacienta, která blokuje 
sestup zvedacího ramena v případě náhodného styku pacienta s překážkou.

NOUZOVÉ ZASTAVENÍ
Na řídicí jednotce se nachází červené tlačítko „STOP“, jehož 
stisknutí okamžitě deaktivuje všechny ovládací příkazy. Pro 
obnovení činnosti pootočte červenou kolovou rukojeť, dokud 
nedojde k jejímu uvolnění a vystoupení nahoru, do klidové 
polohy.

OVLÁDACÍ PRVKY NOUZOVÉHO ZASTAVENÍ
Na řídicí jednotce se nacházejí dva tlačítka (jedno se šipkou 
nahoru a druhé se šipkou dolů), která lze použít namísto 
ovládacích prvků na dálkovém ovládání pro provedení úkonů 

v případě, že samotné dálkové ovládání vykazuje problémy činnosti.

MECHANICKÉ SPUŠTĚNÍ AKČNÍHO ČLENU
V případě použití manuálního/mechanického spouštění se ujistěte, že bude provedeno ve stavu 
zcela bezpečném pro pacienta. Pro aktivaci manuálního/mechanického spouštění dolů potáhněte 
směrem dolů červený kroužek, který se nachází v horní části akčního členu, a pootočte jím proti 
směru hodinových ručiček. Po ukončení spouštění vraťte červený kroužek do klidové polohy

INDIKACE STAVU NABITÍ AKUMULÁTORU
Součástí je indikátor s 3 LED pro signalizaci stavu nabití akumulátoru. Tento indikátor se nachází na 
dálkovém ovládání. Tři rozsvícené LED informují o dokončení nabíjení akumulátoru, zatím co jedna 
rozsvícená LED informuje, že akumulátor je vybitý a třeba jej nabít. Nový standardní akumulátor, 
který je plně nabitý, s externí teplotou použití a skladování 20 °C, se vyznačuje výdrží více než 
40  cyklů se zatížením 200 kg; snížení zvedaného zatížení odpovídá zvýšené výdrži akumulátoru 
a tedy většímu počtu proveditelných cyklů.

NABÍJENÍ AKUMULÁTORŮ

• 	 Připojte kabel pro nabájení akumulátoru do zásuvky elektrické sítě a poté 
do určeného vstupu řídicí jednotky.

• 	 Na dálkovém ovládání se nachází indikátor nabití akumulátoru, 
který během nabíjení bliká; po rozsvícení všech tří LED nepřerušovaným 
světlem je akumulátor zcela nabitý. 

• 	 Před zahájením používání zvedáku nezapomeňte vždy odpojit kabel 
nabíjení akumulátorů!

• 	� Před použitím prostředku nabíjejte akumulátory nejméně po dobu 6 hodin.

NOUZOVÉ 
ZASTAVENÍ

OVLÁDACÍ PRVKY 
NOUZOVÉHO ZASTAVENÍ



11

ČE
SK

Y

UPOZORNĚNÍ!
Během úkonů nabíjení:
- Červené tlačítko nouzového zastavení ve tvaru hřibu „STOP“ na vrchní části řídicí 
jednotky nesmí být stisknuto. Za tímto účelem pootočte a povytáhněte k sobě tlačítko ve 
tvaru hřibu, protože stisknuté neumožňuje nabíjení akumulátoru. 
- Systém z bezpečnostních důvodů neumožňuje žádný pohyb akčního členu a tedy 
zvedacího ramena.

POKYNY PRO POUŽITÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
Dálkové ovládání je připojeno k řídicí jednotce prostřednictvím roztahovacího spirálového kabelu.

Tlačítka na dálkovém ovládání:
1. 	tlačítko ‚nahoru‘ pro zvedání
2.	 tlačítko ‚dolů‘ pro spouštění

Signalizace na dálkovém ovládání:
3. 	�LED pro indikaci přetížení nadměrnou hmotností: zvedák obsahuje 

zařízení pro kontrolu přetížení, které přeruší pohyb při překročení mezní 
hodnoty nadměrného zatížení a aktivuje příslušný vizuální i akustický 
signál.

4. 	LED pro signalizaci stavu nabití akumulátoru

13. VAROVÁNÍ
• 	 Zvedák je zařízení, které umožňuje provádět krátké přesuny pacienta s potížemi pohybu, 

jako  například z lůžka do invalidního vozíku nebo pohodlné židle a opačně. Zvedák se nesmí 
používat pro přepravu pacienta.

• 	 Během zvedání nemocného se ujistěte, že nohy základny jsou co nejvíce otevřené, že ovládací 
páka je zajištěna bezpečným způsobem v příslušné poloze a že brzdy zadních kol jsou zajištěny.

• 	 Během přesunu nepřekonávejte překážky, které by mohly způsobit převrácení.
•	 Použití zvedáků nemocných, popsaných v tomto návodu, spolu s popruhy Moretti, které jsou 

součástí příslušenství, umožňuje odebírat a zvedat pacienty ze země.

UPOZORNĚNÍ!
Vždy ověřte dobrý stav popruhů. Nepoužívejte popruhy, na kterých se vyskytují stopy 
po poškození nebo opotřebení.

14. ČIŠTĚNÍ
Pro čištění popruhů a konstrukce používejte roztok alkoholu a neutrálního mýdla ve stejném 
poměru, rozmíchaných s vodou.

15. ÚDRŽBA
Je mimořádně důležité, aby byl zvedák před každým použitím zkontrolován:
• 	 Zejména prosím zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a svorníky řádně utaženy
• 	 Zda je zvedák schopen volného pohybu s neaktivními brzdami kol
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• 	 Pro správnou činnost ověřte brzdy zadních kol
Je velmi důležité pravidelně ověřovat správné uspořádání spojovacích čepů a příslušných kroužků 
dorazu (čepy spojují akční člen v horní a dolní poloze zvedáku s rozporkou v místě připojení popruhu).
Mechanické části je třeba mazat kapkou oleje kvůli usnadnění posuvu a odolnosti vůči opotřebení. 
Pozornost věnujte zejména mechanickému zařízení pro roztahování nohou zvedáku nemocných. 
Při mazání postupujte v souladu s výše uvedenými informacemi každé dva nebo tři měsíce.

16. NÁHRADNÍ DÍLY A PŘÍSLUŠENSTVÍ
Ohledně náhradních dílů a příslušenství vždy vycházejte z katalogu Master firmy Moretti.

Příslušenství
Kód RP828 nosítková konstrukce pro zvedák nemocných (max. nosnost 150 kg)
Kód BLC250 Váha pro zvedák nemocných třídy III
Kód RP881 Standardní popruh s opěrkou hlavy ‚basic‘
Kód IM100-IM101 Standardní popruh bez opěrky hlavy
Kód IM110-IM111 Standardní popruh s opěrkou hlavy
Kód IM120 Přidržovací popruh s tyčemi
Kód IM140 Popruh pro toaletu bez opěrky hlavy
Kód IM141 Popruh pro toaletu s opěrkou hlavy
Kód IM150 Přidržovací popruh pro amputované

POUŽÍVEJTE POUZE ORIGINÁLNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ MORETTI. V OPAČNÉM PŘÍPADĚ ODMÍTÁME 
JAKOUKOLI ODPOVĚDNOST ZA NEHODY ZPŮSOBENÉ NEVHODNÝM POUŽITÍM.

17. PODMÍNKY LIKVIDACE 
V případě likvidace prostředku nikdy nepoužívejte běžné systémy pro odevzdávání pevného 
komunálního odpadu. Doporučuje se však prostředek zlikvidovat prostřednictvím komunálních 
sběrných dvorů za účelem určených úkonů recyklace použitých materiálů.

17.1 Varování pro správnou likvidaci výrobku  
ve smyslu evropské směrnice 2012/19/EU
Na konci své životnosti nesmí být výrobek zlikvidován spolu s komunálním odpadem. Může být 
doručen do příslušných sběrných středisek pro separovaný sběr, spravovaných obecnými správami, 
nebo prodejcům, kteří poskytují tuto službu. Zlikvidovat výrobek odděleně umožňuje vyhnout se 
možným negativním následkům na životním prostředí a na zdraví, vyplývajícím z jeho nevhodné 
likvidace, a umožňuje provést rekuperaci materiálů, ze kterých je tvořen, kvůli výrazné úspoře 
energie a zdrojů. Pro zdůraznění povinnosti zlikvidovat elektrické zdravotnické přístroje je na 
výrobku uvedena značka přeškrtnuté mobilní nádoby na odpad.

17.2 Zacházení s použitými akumulátory  (směrnice 2006/66/ES)  
Symbol na výrobku informuje, že akumulátory nesmí být považovány za běžný domovní odpad. 
Ujištění se o správné likvidaci akumulátorů přispěje k zabránění negativním následkům pro životní 
prostředí a pro zdraví, které by jinak mohly být zapříčiněné jejich nevhodnou likvidací. Recyklace 
materiálů pomáhá uchovávat přírodní zdroje. Použité akumulátory odevzdejte do sběrných 
středisek za účelem jejich recyklace. Ohledně podrobnějších informací o likvidaci použitých 
akumulátorů nebo výrobku se můžete obrátit na obecní správu, místní službu likvidace odpadu 
nebo obchod, ve kterém jste zařízení zakoupili.

18. ZÁRUKA
Na všechny výrobky firmy Moretti se vztahuje záruka na vady materiálu nebo výrobní vady po dobu 
2 (dvou) let od data prodeje výrobku, s výjimkou případných níže uvedených vyloučení a omezení. 
Tato záruka není platná v případě nevhodného použití, zneužití nebo změny výrobku a kvůli 
chybějícímu dodržení pokynů pro použití. Správné určené použití výrobku je uvedeno v návodu 
k použití. Firma Moretti není odpovědná za vzniklé škody, ublížení na zdraví osob nebo cokoli jiného 
způsobeného nebo souvisejícího s instalací a/nebo použitím zařízení, které není důsledně ve shodě 
s pokyny uvedenými v návodech pro instalaci, montáž a použití. Firma Moretti neručí za výrobky 
Moretti z hlediska škody nebo vad při následujících stavech: přírodní katastrofy, neautorizované 
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úkony údržby nebo opravy, škody vyplývající z problémů elektrického napájení (když je součástí), 
použití dílů nebo komponentů, které nebyly dodány firmou Moretti, nedodržení základních 
pokynů pro použití, neautorizované změny, škody na zásilce (odlišné od originální zásilky od firmy 
Moretti) nebo chybějící provedení údržby uvedené v návodu. Záruka se nevztahuje na komponenty 
podléhající opotřebení, když byla škoda přiřazena běžnému použití výrobku.
 
18.1 Záruka na nabíjecí akumulátory
Na originální a náhradní akumulátory se vztahuje záruka 90 (devadesáti) dnů z hlediska výkonu 
a 6 (šesti) měsíců z hlediska výrobních vad, nebo podle zákonných požadavků. Když úplně nabité 
akumulátory zůstanou nepoužité déle než tři následné měsíce, záruka bude automaticky zrušena. 
Když úplně vybité akumulátory zůstanou nepoužité déle než tři následné dny, záruka bude 
automaticky zrušena.

18.2 Opravy
V případě, že výrobek od firmy Moretti vykazuje vady materiálu nebo výroby během záručního 
období, firma Moretti vyhodnotí se zákazníkem, zda je vada výrobku kryta zárukou. Firma Moretti 
může na základě vlastního nenapadnutelného rozhodnutí, vyměnit nebo opravit artikl v záruce 
u  uvedeného prodejce výrobků značky Moretti nebo ve svém sídle. Náklady na pracovní sílu 
vztahující se na opravy výrobku může nést firmy Moretti, jestliže se určí, že oprava spadá do rozsahu 
záruky. Oprava nebo výměna nepředstavuje prodloužení záručního období. Výrobek v záruce 
může být vrácen za účelem opravy pouze poté, co dostal předběžnou autorizaci od zákaznického 
servisu firmy Moretti. Náklady na pracovní sílu a odeslání vztahující se na opravu nekrytou zárukou 
budou plně hrazeny zákazníkem nebo prodejcem. Opravy výrobků, které nejsou kryty zárukou, 
jsou zaručeny po dobu 6 (šesti) měsíců, počínaje dnem přijetí opraveného výrobku. Zákazníkovi 
bude oznámeno, zda po obhlídce a odzkoušení přijatého výrobku firma Moretti dojde k závěru, 
že výrobek není vadný. Výrobek bude vrácen zákazníkovi a zákazník uhradí náklady na jeho vrácení.

18.3 Náhradní díly
Na originální náhradní díly od firmy Moretti se vztahuje záruka 6 (šesti) měsíců od dne přijetí 
náhradního dílu.

18.4 Klauzule zbavení odpovědnosti
S výjimkou případu, kdy je to specificky uvedeno v této záruce, a v zákonem stanoveném rozsahu, 
firma Moretti nenabízí žádné prohlášení, záruku nebo podmínku, vyjádřenou nebo implicitní, 
včetně případných prohlášení, záruk nebo podmínek obchodovatelnosti, vhodnosti pro speciální 
účel, neporušení a nezasahování. Firma Moretti neručí za to, že použití výrobku Moretti bude 
probíhat nepřetržitě nebo bez chyb. Doba trvání případných implicitních záruk, které by mohly být 
nařízeny zákonem, je omezena na záruční období, v zákonem stanoveném rozsahu. Některé státy 
neumožňují omezení trvání implicitní záruky nebo vyloučení ani omezení náhodných nebo přímých 
škod ve vztahu k výrobkům pro spotřebitele. V těchto státech nebo zemích nemusí být některá 
vyloučení nebo omezení této záruky aplikována na uživatele. Tato záruka podléhá změnám bez 
předešlého upozornění.
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo), tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com
VYROBENO V ITÁLII

ZÁRUČNÍ LIST

Výrobek_____________________________________________________________________________
  

Zakoupeno dne_____________________________________________________________________

Prodejce ____________________________________________________________________________

Ulice _______________________ Lokalita _ _______________________________________________

Prodané (komu)_____________________________________________________________________

Ulice _______________________ Lokalita _ _______________________________________________
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   MORETTI S.P.A. 
Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo), tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com
VYROBENO V ITÁLII

POZNÁMKY
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